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HISTORIAS DE 
CABALLOS

Bénerville-sur-Mer / Blonville-sur-Mer 
Deauville / Saint-Arnoult / Saint-Gatien-des-Bois 
Saint-Pierre-Azif / Touques / Tourgéville 
Vauville / Villers-sur-Mer / Villerville
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Numéro 1 des ventes aux enchères
de chevaux de course en France

Les ventes arqana,
un univers passionnant
à découvrir tout au long 
de l’année
Retrouvez toutes les dates de ventes sur www.arqana.com

Événement ouvert au public - Entrée gratuite

ARQANA, 32 avenue Hocquart de Turtot, 14800 Deauville
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Historias 
sobre 

caballos 
para 

compartir  
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La capital del caballo

En Deauville, los caminos se pueden recorrer a caballo 
y las casas llevan los nombres de los campeones del 
galope. Es uno de esos insólitos lugares en los que 
podrás llevar tu propio caballo para disfrutar del fin de 
semana o jugar al polo durante todo el año. También 
podrás encontrarte con los mejores jockeys del mundo, 
aprender todo lo necesario sobre el volteo, galopar en la 
playa de madrugada o incluso entrenar con un campeón 
de equitación. 
Aquí, el caballo es el rey y sus historias se comparten 
en las cuadras de los hipódromos y de los centros 
ecuestres.  Se trata de un mundo de excelencia, de 
precisión y de disfrute que podrás descubrir gracias a 
estas nuevas historias que compartiremos contigo.
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U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 1

2 - En la sala Elie de 
Brignac

El primer salón de venta 
de purasangres ingleses 
en Francia. A lo largo del 
año, se organizan distintas 
subastas de caballos, 
incluida la famosa venta 
de yearlings que tiene 
lugar en agosto. Si no 
haces ruido, también 
podrás admirar a los 
caballos en el círculo de 
presentación. 

4 - En la Villa Strassburger 

Esta imponente vivienda domina el hipódromo 
de la Touques. Construida en 1907, fue adquirida 
en 1924 por el jefe de prensa americano Ralph 
Beaver Strassburger, criador de caballos y 
apasionado de las carreras. En 1927, Strassburger 
conoció a Ignace Konrad, quien empezaba su 
carrera de pintor de animales en París. Entre 1948 
y 1959, Strassburger lo contrató para pintar e
inmortalizar a todos sus caballos de carrera que 
habían ganado premios destacados. Sus cuadros 
tapizaban los muros de la Villa Strassburger, 
una vivienda que, hoy en día, es propiedad de la 
ciudad y está abierta para realizar visitas guiadas. 
En la casa se ha preservado todo el mobiliario, 
algo que no suele ocurrir en estos casos. 

1, avenue Strassburger - 14800 Deauville

6

4

2

En los techos 
de las villas

Los fastigios de las villas de 
Deauville, es decir, las piezas 
ornamentales de metal o 
cerámica que coronan las 
cercas, suelen representar 
estilizadas fi guras de caballos. 
Cuando estés dando un paseo, 
no te olvides de levantar la 
cabeza para admirarlos. 
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7 - En el 
Atelier 
Simonne 
Lhermitte

Un estudio 
dedicado casi en 
exclusiva a los 
caballos: dibujos, 
acuarelas, 
carboncillo...

99, avenue de la 
République
14800 Deauville

5 - En el 
Brok café

El cuartel general 
de los jugadores 
de polo durante 
los meses de 
agosto. A los 
jinetes y a los 
caballos le 
encanta hacer una 
parada aquí. 

14, avenue du 
Général de Gaulle
14800 Deauville

6 - A través 
de la mirada 
de Emanuele 
Scorcelletti

El famoso fotógrafo 
italiano se ha sumer-
gido en el universo 
del caballo y ha 
realizado una serie de 
fotografías equinas en 
las cuales comparte 
su perspectiva sobre 
estos animales. 
Sus fotografías se 
expondrán en las 
rejas de la sala Elie de 
Brignac.

32, avenue Hocquart 
de Turtot
14800 Deauville
+33(0)2.31.81.81.00

1 - A pie por las calles de Deauville

Bordea el hipódromo de Deauville-La Touques 
en Deauville por la Rue Hocquart de Turtot o la 
Rue Letellier para ver a lo lejos las cuadras del 
centro de entrenamiento de caballos: aquí viven 
unos 400 caballos (700 en verano) que entrenan 
los mejores profesionales. También podrás 
verlos galopear en el hipódromo por la mañana 
desde el Boulevard Mauger. Los entrenadores 
suelen llevar a sus caballos a la playa para que 
disfruten del agua de mar. Toman la ruta de los 
caballos, señalizada en rojo y azul en el mapa. En 
verano, los caballos son mucho más numerosos, 
ya que a los habituales también se les suman 
los caballos de polo. Además de los caminos 
y avenidas, los caballos también recorren las 
pistas de polo y la playa por la mañana y por la 
noche, y, las mañanas en las que se celebran las 
competiciones, es normal verlos desfi lar por las 
calles del centro de la ciudad.
. 

1

3

7

5

3 - Polo

Lo nunca visto en Francia: tres 
pistas de polo situadas en 
el centro del hipódromo de 
Deauville-La Touques. El torneo 
de polo más importante de 
Francia se celebra aquí todos los 
años en agosto.

- 7 -
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U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 1

8 - En el Pôle International du 
Cheval Longines-Deauville

Un auténtico templo de los deportes 
ecuestres en el que se puede asistir 
a las más importantes competiciones 
ecuestres. El Pôle International du 
Cheval es, al mismo tiempo, un lugar de 
entrenamiento, un hogar para caballos y 
una escuela de equitación, un auténtico 
centro de excelencia y de intercambio 
para todo el mundo durante todo el año. 
Pero, además, aquí también se puede 
comer durante todo el año mientras se 
contemplan las pistas.

9 - Alrededor de 
Deauville, existen 
muchos centros 
ecuestres
Descúbrelos a 
partir de la página 17. 

12

12

11

8

9

9

10

14, avenue Ox and Bucks
14800 Saint-Arnoult
+33 (0)2.31.14.04.04
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11 - Recorriendo las 
carreteras del Pays d’Auge

Al salir de Deauville... 
podemos encontrar hasta 75 
establecimientos de cría equina 
en un radio de unos cuantos 
kilómetros. No están abiertos 
al público (salvo algunos días 
concretos), pero ofrecen unos 
paisajes maravillosos a lo largo 
de las carreteras del Calvados. 

10 - Por las 
playas del litoral 

Desde Villerville 
hasta Villers-sur-Mer, 
aunque las normas 
locales pueden variar, 
todos los municipios 
permiten que los 
caballos paseen por 
la arena mojada de la 
playa hasta las 10 de 
la mañana y después 
de las 19 de la tarde 
durante todo el año. 
Coge la cámara, ¡es un 
momento mágico!

12 - En las pistas de los 
hipódromos

Los hipódromos de Clairefontaine 
y La Touques acumulan, entre los 
dos, casi 70 días de competición al 
año, algo más de 500 carreras que 
acogen a casi 4000 participantes. 
Descúbrelos a partir de la página 42. 

9
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Paseos 
a caballo

Situado al este de Villers-sur-Mer, en el límite 
con el municipio de Blonville-sur-Mer, las 
marismas de Blonville-Villers constituyen el 
único espacio verde natural de la Côte Fleu-
rie. Este conjunto de 110 hectáreas de prade-
ras húmedas, canales y acequias tiene gran 
riqueza ecológica. A pesar de su proximidad 
con el mar, estas marismas son de agua dulce 

y reciben las corrientes de agua procedentes 
de las colinas de los alrededores. 
En 1975, una parte de las marismas se acondi-
cionó por la parte de Villers-sur-Mer. Su lago 
artificial y sus casi 5 km de senderos acogen 
en la actualidad a numerosos paseantes y ji-
netes.

LAS MARISMAS DE BLONVILLE-SUR-MER/
VILLERS-SUR-MER: UN ENTORNO EXTRAORDINARIO
 

Descubre tres destinos diferentes en caballo
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Centre ecuestre de 
Blonville-sur-Mer

Ecuries 
Bellifontaines

Este centro organiza paseos por las marismas, 
el Mont Canisy y la campiña del Pays d’Auge. 

1, rue des Tennis
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2.31.88.89.60

Centro ecuestre encaramado sobre el 
acantilado que ha convertido a la playa de 
Villerville en el destino preferido para realizar 
paseos a caballo.

3, chemin des Terrois
14113 Villerville
+33 (0)6.61.43.78.88

Situado en Bénerville-sur-Mer, en la parte 
más alta de Deauville, el Mont-Canisy ofrece 
unas vistas excepcionales de la Côte Fleu-
rie a unos 110 metros de altura. El Mont-Ca-
nisy, que durante siglos constituyó una finca 
señorial, es hoy en día un enclave natural 
protegido por la organización «Conservatoire 
du littoral», encargada de la protección de su 
flora y su fauna, y un lugar repleto de historia. 
Durante la Segunda Guerra Mundial, fue un 
importante punto de apoyo para la artillería 
del Muro Atlántico. Los vestigios que allí se 
encuentran así lo demuestran.

La costa desde Trouville-sur-Mer hasta Vil-
lerville está compuesta por una sucesión de 
cuatro kilómetros de acantilados arcillosos 
que alternan suaves pendientes con paredes 
verticales que alcanzan los 60 m de altura. El 
conocido como Roches Noires constituye un 
espacio de 135 hectáreas clasificado en parte 
como espacio natural sensible. Estos acanti-
lados se encuentran en constante movimien-
to y favorecen el desarrollo de una vegeta-
ción pionera. Las planicies rocosas también 
acogen numerosas especies de pájaros, lo 
que convierte a este sitio en una parada inelu-
dible para las migraciones y la invernación.

EL MONT-CANISY: 
UNA VISTA 
EXTRAORDINARIA 
SOBRE LA COSTA

LOS ACANTILADOS DE 
ROCHES NOIRES: UN 
DELICADO ESPACIO 
NATURAL

Descubre tres destinos diferentes en caballo
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Hasta las 10 de la mañana, los 
caballos pueden disfrutar todos 
los días en nuestras playas de los 
beneficios del agua de mar y des-
cansar tras el entrenamiento, una 
carrera o una competición. Una 
auténtica talasoterapia que resul-
ta muy beneficiosa para su bie-
nestar. Algunos centros ecuestres 
ofrecen salidas por la playa para 
jinetes aficionados. En las primeras 
horas del día o al atardecer (a partir 
de las 19).

AL GALOPE POR LA 
ARENA MOJADA

Les Ecuries
Bellifontaines
En la playa de Villerville.
3, chemin des Terrois
14113 Villerville

Le Haras du Manoir 
Paseos a caballo por la playa para 
iniciados (nivel 3-4) en grupos de 
cuatro jinetes como mínimo.
Le Manoir
14950 Saint-Pierre-Azif

Les Ecuries la Villedieu
Paseos a caballo por la playa de Villers-
sur-Mer para jinetes de nivel 3-4.
1844, route du Château
14640 Villers-sur-Mer

Centre Equestre 
de Blonville-sur-Mer
Paseos a caballo por la playa de Blonville-
sur-Mer para jinetes de nivel 2 a 4.
1, rue des Tennis
14910 Blonville-sur-Mer

Club Hippique 
de la Mangeoire

Paseos a caballo por la playa de Deauville 
para todos los niveles.
Rue Reynaldo Hahn 
14800 Deauville

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 3

- 12 -
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Aprender 
equitación

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 3

Direcciones

Este terreno que se extiende a lo largo de más 
de 35 hectáreas está situado en la parte alta 
de Villers-sur-Mer. Desde 2002, Nicolas Mar-
tin, instructor y entrenador, transmite aquí su 
pasión por la equitación a todos los que hasta 
aquí se acercan. Las cuadras están instaladas 
en la antigua granja de un castillo. El conjunto 
conserva la típica arquitectura normanda con 
los entramados típicos del Pays d’Auge. 
Una treintena de caballos viven en este tran-
quilo enclave donde Nicolas y Emile Carrega-
ri imparten cursos de equitación y ayudan a 
niños y adultos a aprobar los exámenes de ga-

lope. Los más competitivos podrán retar a los demás durante el Concours Club, una disciplina 
que a Nicolas le gustaría desarrollar en el futuro. 
Gracias a su ubicación ideal en el corazón del bosque, el centro ofrece paseos a caballo 
guiados en medio de la naturaleza para todas las edades y niveles. Los jinetes de nivel avan-
zado (a partir del galope 3-4) podrán disfrutar de la experiencia única de galopar por la playa 
de Villers-sur-Mer.
Nicolas se enamoró de la equitación desde que montó a caballo por primera vez con tan solo 
10 años. Entró en la École Nationale des Haras en Haras du Pin y, después, en la Garde Répu-
blicaine. Desde entonces, se encarga de revalorizar los caballos de particulares a través de su 
participación en competiciones nacionales e internacionales de salto de obstáculos.

Les Ecuries de la Villedieu 
Picadero cubierto, pista para dar 
cuerda y pistas de competición.

1844, route du Château
14640 Villers-sur-Mer
+33 (0)6.80.11.00.05.  

Abierto todos los días del año.

Ecuries de la Villedieu

Dónde comprar 
el material de 
equitación

Sellerie Horse Elite
5, avenue Ox and Bucks
14800 Saint-Arnoult
+33 (0)2.31.88.30.68

Sport 2000
Centre Commercial Carrefour
Route de Paris
14800 Touques
+33 (0)2.31.81.31.74

Sellerie de la Côte
119, avenue de la République
14800 Deauville
+33 (0)2.31.88.29.42
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Centre équestre de 
Blonville-sur-Mer

En el corazón de las marismas de Blon-
ville-Villers, es habitual cruzarse con cabal-
los y ponis. A escasa distancia de este paraí-
so natural se encuentra un centro ecuestre 
abierto para todos.
En este centro con más de 25 años de his-
toria, unos treinta caballos, potros y ponis de 
las Shetlands disfrutan de la cercanía con la 
naturaleza durante las salidas colectivas por 
el corazón de las marismas, por lo alto del 
Mont-Canisy o la campiña del Pays d’Auge (a 
partir de los 12 años). Los paseos por la playa, 
en las inmediaciones del club, también son 
actividades muy apreciadas entre los visi-
tantes (reservadas para el galope 2 o 4).

Para los niños, se recomienda realizar cursos 
de iniciación con ponis antes de pasar a las 
clases y las prácticas de equitación. Existen 
diferentes fórmulas para todos los niveles.
Desde julio de 2015, Vincent Pawlowski di-
rige con pasión este centro ecuestre. Hace 20 
años, consiguió su primer trabajo en Deau-
ville y, posteriormente, creó su propio club 
en Pont-l’Evêque. Por aquella época, todavía 
se dedicaba a la competición. Fue el ganador 
del campeonato de Normandía de Hunter 
(salto de obstáculos). 

Centre Equestre de Blonville-sur-Mer 
Certificado Famille Plus, Fédération Française 
d’Equitation, Poney Club de France y Cheval Club 
de France
1, rue des Tennis - 14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2.31.88.89.60 - Picadero cubierto, pista para 
dar cuerda y pista de competición.
Abierto todo el año de 9 a 12 y de 14 a 18.

Situado a escasos metros de la playa de 
Deauville desde hace más de 60 años, este 
club conserva su estructura de antaño, una 
arquitectura que hace aflorar la nostalgia de 
padres y abuelos cuando acompañan a sus 
hijos y sus nietos. Se puede participar en cur-
sos de iniciación de 10 minutos para montar 
en poni y en cursos de equitación a partir de 
los 6 años. En los cursos intensivos de un día 
o de una semana se aúnan conocimientos 
teóricos y prácticos sobre el mundo ecuestre.
Pero lo que más atrae tanto a los visitantes 
ocasionales como a los habituales de La 
Mangeoire son los paseos al galope por la 
playa, disponibles tanto para iniciados como 
para principiantes. 

Mélanie, instructora desde hace un año en el 
Club Hippique, ya ha dejado huella en este 
mundo. Apasionada de los caballos des-
de los 3 años, se dedicó al comercio antes 
de reorientar su carrera profesional hacia la 
equitación. Superó el curso de formación 
como instructora cerca de Caen. Como a 
Mélanie siempre le han gustado los desafíos, 
participó en competiciones de salto de obs-
táculos y en concursos completos antes de 
probar con el Hunter y de participar, este año, 
en el campeonato para aficionados.

Club Hippique La Mangeoire 
Certificado Centre de Tourisme Equestre
Rue Reynaldo Hahn – 14800 Deauville
+33 (0)2.31.98.56.24 – +33 (0)6.71.48.07.33
Picadero cubierto, pista para dar cuerda, pistas de 
competición, club-house y restaurante.
Abierto durante los fines de semana, las vaca-
ciones escolares y los días festivos: de 10 a 12 y 
de 14 a 17:30. 

Club Hippique la mangeoire

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 3
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Ferme des Galopins

No cabe duda de que hace honor a su nombre. 
Caballos, ponis, gallinas, cerdos, cabras, per-
ros e incluso una llama viven en esta granja en 
la que Anne, especializada en psicomotricidad 
y pedagogía positiva, organiza cursos, se-
siones intensivas y cursos de iniciación adap-
tados al nivel de cada niño y basados en mé-
todos muy divertidos. Asimismo, las clases de 
equitación para niños (Baby Poni) son mucho 
más que un simple curso de iniciación. Estas 
clases, especialmente diseñadas para niños 
a partir de 2 años, les permiten familiarizarse 
con el universo del caballo: su vocabulario es-
pecífico, el material de cuidado, el aprendizaje 
de los reflejos del jinete...

Nacida en el seno de una familia apasionada 
por la equitación y con un padre herrador, Anne 
estudió fotografía antes de reorientar su carre-
ra hacia el trabajo de instructora de equitación, 
tal y como su familia siempre había deseado. 
Se formó en el Pôle International du Cheval de 
Deauville y trabajó allí durante muchos años 
antes de lanzarse a esta nueva aventura con 
solo  6 ponis, procedentes de particulares o 
centros ecuestres, una pista para dar cuerda y 
un picadero cubierto que ella misma restauró 
personalmente. Tres años más tarde, el club 
cuenta con casi 20 ponis, los animales de la 
granja y una clientela fiel que contribuye a re-
forzar la identidad de este lugar.

La Ferme des Galopins
Le Val Chiquet – 14130 Saint-Gatien-des-Bois
+33 (0)6.41.57.50.59 – Picadero cubierto, pista para 
dar cuerda y pistas de competición.
Abierto los miércoles, sábados y domingos en 
temporada baja, y todos los días durante las vaca-
ciones escolares. En invierno: de 10 a 12:30 y de 14 
a 17. A partir de abril: de 9:30 a 12:30 y de 14 a 19.

Acquired and renovated in 2017 by Elo-
die Levy, the Ecuries de Bellifontaines are 
perched on the heights of Villerville, close to 
the forest. The ambitious owner has already 
provided this equestrian domain with a large 
covered riding arena, renovated tracks, 
paddocks and a club-house. Anybody over 3 
can ride here, whatever their level. Baby-po-
ny, riding courses and one-day or half-day 
intensive courses for children from the age of 
5-6 are offered. Celebrating birthdays here is 
very common with snacks, riding initiations, 
horseback tours... The beach of Villerville, ac-
cessible to horses any time on low tide, is the 
perfect place to take a tour on the bottom of 
the Roches Noires cliffs. Elodie also works for 
the owners’ horses that she trains to prepare 
them for contests. 

Elodie was able to ride even before walking. 
After obtaining her instructorship degree in 
La Baule, she came back to Fontainebleu to 
manage the Ecuries de Bellifontaine. But her 
dream was to move to Côte Fleurie, leading 
destination for equestrian sports. Her dream 
came true when she met the owner of the 
Ecuries de Villerville, a place she loves. 

Ecuries Bellifontaines
3, chemin des Terrois
14113 Villerville – +33 (0)6.61.43.78.88
Picadero cubierto, pistas de competición, 
pistas de ejercicios y club-house.

Abierto todos los días del año, durante las vaca-
ciones escolares y los festivos: de 8:30 a 12 y de 
13 a 18.
 

Ecuries Bellifontaines
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Cursos individuales con...
Samuel Catel

 

En Haras du Manoir, escuela de equitación y cuadra para particulares, se preparan a los 
caballos para los concursos de salto de obstáculos, una disciplina que cada vez cuenta 
con más adeptos. En 2016, seis de ellos llegaron a los campeonatos de Francia de ponis 
y clubs. La escuela de equitación reúne a apasionados de la equitación ávidos de conoci-
mientos y amantes de la competición que acuden a este centro a entrenar. 
Samuel también trabaja con grupos de estudiantes (a partir de 4 años) que montan a 
caballo una vez por semana. 
Los fines de semana el centro siempre están muy animados. El equipo, que cuenta con 
tres personas durante todo el año, organiza itinerarios de senderismo, competiciones y 
paseos a caballo por la naturaleza. 
El centro acoge a 90 caballos.

EL CENTRO ECUESTRE

- 16 -
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Laissez-vous guider au cœur de l’hip-
podrome de Clairefontaine par Yves 
Talamo, ancien jockey vainqueur du 
tiercé à plusieurs reprises. Bien qu’il ne 
se destinait pas à cette carrière mais à 
celle de restaurateur, il a couru et gagné 
de nombreuses courses en catégorie 
poids plume (moins de 44 kg) dans les 
courses de plat pendant 32 ans ! A la re-
traite, il décide de transmettre aux plus 
jeunes et devient formateur à l’école des 
jockeys (AFASEC) puis guetteur à l’hip-
podrome de Clairefontaine. Guetteur ? 
Cela consiste à signaler depuis la piste 
de l’hippodrome le moindre incident de 
course. Il partage aussi sa passion du 
cheval lors des visites guidées, parfois 
accompagnées de Louis Auriemma, 
aussi connu sous le nom de Luigi, lui 
aussi ancien jockey formateur de futurs 
compétiteurs. Ces deux pointures en la 
matière se font vos guides pour deux 
heures de visite au cœur de l’hippo-
drome - qu’ils connaissent comme leur 

poche – agrémentée d’histoires et anec-
dotes. 

Rendez-vous dès 10h (ou 14h les jours de 
courses en semi-nocturne) aux balances 
pour découvrir la pesée officielle des joc-
keys et vous plonger dans l’univers hippique 
jusqu’à l’effervescence du début de la 
compétition !

Cursos individuales con...
Samuel Catel

 

Samuel Catel, originario de la región Pi-
cardie, empezó a apasionarse por la 
equitación desde que era pequeño. Al 
poco tiempo, comenzó a interesarse por 
entrar en la Garde Républicaine, pero un 
accidente de coche le provocó la am-
putación de la pierna derecha a la altu-
ra del fémur. Sin embargo, nunca perdió 
su pasión por los caballos y, al salir del 
hospital, comenzó a formarse en direc-
ción y gestión de explotaciones agrícolas 
para poder trabajar en este ámbito. Más 
adelante, conoció a Frédéric Aguillaume, 
jinete campeón de Francia de paraequi-
tación amateur (en la categoría de salto 
de obstáculos) que actualmente trabaja 
como instructor. Aguillaume le enseñó 
de nuevo a montar a caballo y le trans-
mitió el gusto por compartir. Samuel ob-
tuvo el diploma de formador monitor al 
mismo tiempo que seguía participando 
en las competiciones. Atleta de alto nivel 
durante diez años, formó parte del equi-
po francés de doma clásica en paraequi-
tación antes de volver a dedicarse a su 
disciplina favorita: el salto de obstáculos. 
Su mujer Marie y él vieron el enorme 
potencial en este entorno de más de 30 
hectáreas que compraron en 2016 en 
Saint-Pierre-Azif.

Rutas de senderismo y paseos por la na-
turaleza (playa o bosque).

« Equitación 
para todos en un 
contexto fraternal. 
( ) Algunos incluso 
acuden solo a 
tomarse un café
o a leer un libro al 
lado de las pistas de 
arena.  »

RETRATO

SALIDAS

LEITMOTIV

D
IS

CIPLINAS PRIN
C

IPA
L

ES 

Salto de 
obstáculos, 

volteoHaras du Manoir 

Picadero cubierto, pistas de competición, 
pista para dar cuerda y club-house.

Lieu-dit Le Manoir
14950 Saint-Pierre-Azif
+33 (0)6.83.36.22.97

Abierto todo el año de 10 a 18.

- 17 -
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Pôle International
du Cheval Longines Deauville

El Pôle International du Cheval Longines 
Deauville y su escuela Equithème acogen a 
niños a partir de los 2 años y medio e imparten 
cursos de iniciación y cursos de una hora de 
baby-poni. En cuanto cumplen la edad apro-
piada, aprenden a preparar los ponis y a fami-
liarizarse con ellos antes de montarlos. A los 
cuatro años, ya pueden empezar a montar a 
caballo en cursos colectivos, particulares o 
familiares (para todos los niveles). Los más 
competitivos también podrán participar en 
cursos, salidas y actividades especializadas 
en las prácticas de competición: doma clá-
sica, obstáculos, volteo y horseball. Múltiples 
oportunidades de perfeccionar la técnica. 

Montar a caballo también puede ser una bue-
na terapia para personas con trastornos psi-
cológicos. David Arlin, monitor del centro, es 
un ferviente partidario de esta teoría. La equi-
tación le cambió la vida de niño y le permitió 
aliviar su hiperactividad y ganar confianza en 
sí mismo. Hoy en día, trabajar en contacto con 
los équidos y compartir su visión de la equita-
ción es buena prueba de ello.
 
Pôle International du Cheval Longines Deauville
Certificado Ecole Française d’Equitation,
Poney Club de France y Ecurie de Compétition
14, avenue Ox & Bucks
14800 Saint-Arnoult 
+33 (0)2.31.14.04.04
Picaderos, pistas de carreras, pista de galope, pis-
tas de ejercicios sobre hierba, cuadras, club-house 
y restaurante.

Abierto durante todo el año.

H O R S E  S T O R I E S  # 3



- 19 -

La Tournée des As: el momento 
ideal para practicar la equitación

El momento ideal para animar a los futuros 
campeones es durante el mes de diciem-
bre, cuando el Pôle International du Cheval 
Longines Deauville acoge una etapa en pista 
cubierta del circuito FFE: la competición de 
salto de obstáculos Tournée des As. Este cir-
cuito de excelencia, accesible para jinetes de 
menos de 18 años, solo está reservado para 
los mejores ponis de competición de Francia. 

El Pôle organiza quedadas habituales con entrenadores de renombre in-
ternacional. Los cursos y los «clinics» son la ocasión perfecta para que 
los jinetes puedan aprovechar las enseñanzas impartidas por expertos re-
conocidos en ámbitos técnicos punteros (formación de caballos jóvenes, 
dóma clásica, etc.). 

Dado que muchos de los alumnos quieren convertirse en preparadores o 
destacar en las principales pruebas nacionales e internacionales, el Pôle 
también entrena a jinetes de competición. Previa petición, organiza forma-
ciones específicas impartidas por profesionales altamente cualificados en 
sus respectivos ámbitos.

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 3H O R S E  S T O R I E S  # 3
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Cursos individuales con...
Bertrand Lebarbier

Bertrand Lebarbier, un apasionado de la 
equitación desde niño, pronto se sumer-
gió en la profesión al entrar en la Garde 
Républicaine en 1991. Al poco tiempo, 
comenzó a entrenarse en las cuadras de 
competición de doma clásica, donde re-
dobló sus esfuerzos para alcanzar el máxi-
mo nivel. Quería compartir su pasión con 

los demás, por lo que comenzó a trabajar 
como responsable de la sección de doma 
clásica del regimiento de caballería.
Veinte años más tarde decidió mudarse a 
Deauville con su familia y seguir compar-
tiendo su pasión con los demás. Actual-
mente, trabaja como jinete y entrenador 
profesional de doma clásica, su disciplina 
favorita, en el Pôle International du Cheval 
Longines Deauville. También entrena a ji-
netes de salto de obstáculos y de concur-
so completo. Aquí encontrarás sesiones 
intensivas, cursos de perfeccionamiento 
o de coaching para preparar a los futuros 
competidores. Cualquier fórmula es po-
sible. ¿Su consejo para alcanzar los obje-
tivos? Lo importante es no desalentarse, 
ya que la doma clásica requiere de mucha 
paciencia y rigor para poder alcanzar la 
excelencia.

« La doma clásica es, antes que todo, una 
disciplina deportiva. 

Se necesita una buena condición física, 
mental y psicológica. 

Pero también una buena conexión con el 
caballo para que el animal dé lo mejor de 

sí mismo. »
Bertrand Lebarbier, entrenador y jinete

- 20 -

Vídeo sobre el 
encuentro con 
Bertrand Lebarbier 
durante una sesión 
de entrenamiento:



- 21 -

Laissez-vous guider au cœur de l’hip-
podrome de Clairefontaine par Yves 
Talamo, ancien jockey vainqueur du 
tiercé à plusieurs reprises. Bien qu’il ne 
se destinait pas à cette carrière mais à 
celle de restaurateur, il a couru et gagné 
de nombreuses courses en catégorie 
poids plume (moins de 44 kg) dans les 
courses de plat pendant 32 ans ! A la re-
traite, il décide de transmettre aux plus 
jeunes et devient formateur à l’école des 
jockeys (AFASEC) puis guetteur à l’hip-
podrome de Clairefontaine. Guetteur ? 
Cela consiste à signaler depuis la piste 
de l’hippodrome le moindre incident de 
course. Il partage aussi sa passion du 
cheval lors des visites guidées, parfois 
accompagnées de Louis Auriemma, 
aussi connu sous le nom de Luigi, lui 
aussi ancien jockey formateur de futurs 
compétiteurs. Ces deux pointures en la 
matière se font vos guides pour deux 
heures de visite au cœur de l’hippo-
drome - qu’ils connaissent comme leur 

poche – agrémentée d’histoires et anec-
dotes. 

Rendez-vous dès 10h (ou 14h les jours de 
courses en semi-nocturne) aux balances 
pour découvrir la pesée officielle des joc-
keys et vous plonger dans l’univers hippique 
jusqu’à l’effervescence du début de la 
compétition !

Cursos individuales con...
Pierre Fleury

Nacido en una familia de apasionados 
de la equitación y el salto de obstáculos, 
Pierre Fleury empezó a montar a caballo 
con tan solo 4 años. Gran amante de la 
equitación, empezó a dedicarse a la doma 
clásica cuando su padre adquirió dos 
Highlands, Nessy y Nelson, para domar-
los en pareja. Fue en esa época cuando 
se dio cuenta, durante unas prácticas de 
etología, que su carrera profesional debía 
estar relacionada con la equitación. Todo 
lo que sabe lo ha aprendido observando 
atentamente a los caballos y pasando 
mucho tiempo con ellos. ¿En qué consiste 
su técnica de doma clásica? El caballo 
tiene que estar en libertad, sin ronzal, ni 
silla ni arreo, y es el jinete el que tiene que 
adaptarse a él. 

El momento clave de su carrera llegó en 
2009, cuando la la presidenta de la com-
petición de Highland se puso en contacto 
con él para pedirle que presentara dos 
números de doma durante el campeona-
to de Francia de Haras du Pin. El apoyo del 
público le animó a dedicarse a su pasión. 
Pierre Fleury maravilla al público tanto en 
sus apariciones en programas de televi-
sión como encuentros y nuevos espectá-
culos. También imparte cursos y sesiones 
intensivas de doma clásica. Su principio 
consiste en aprender a comunicarse me-
jor con los caballos, empezar trabajando 
con caballos en libertad y ser capaz de 
ofrecer vueltas dignas de grandes espec-
táculos

« Es el 
jinete el que 
tiene que 
adaptarse al 
caballo. »

LEITMOTIVLe Lieu Portier 

Cursos intensivos de un día, cursos de 
una hora, formación de entre una y tres 
semanas, trabajo con caballos (prepara-
ción, doma y reeducación).

14800 Tourgéville
+33 (0)6.30.76.93.67
www.pierrefleury.com
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Conoce
a los mejores

jinetes

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 4

El templo de los deportes 
ecuestres. A lo largo de casi 9 
hectáreas se extienden pistas 
de ejercicios, pistas de carreras, 
picaderos y cuadras que ofrecen a 
los caballos y a sus aficionados un 
servicio personalizado y de calidad. 
Desde hace algunos años, el Pôle 
International du Cheval Longines 
Deauville, construido en 2010, 
se ha convertido en un lugar de 
encuentro para todos los apa-
sionados de la equitación. 
En este centro se organizan 
casi 80 competiciones, 10 
de ellas internacionales, 
en todas las disciplinas 
y cualquier nivel, aunque 
sin duda la disciplina más 
emblemática de todas sigue 
siendo el salto de obstáculos.
Los jinetes de horseball, salto 
de obstáculos, doma clásica, 
polo y atalaje aprecian este lugar 
por la calidad de sus instalaciones 
y su principal ventaja, sus tres pica-
deros (cubiertos) y sus cuatro pistas 
de carreras (al aire libre), en las cuales 
se pueden organizar distintos concursos, 
jinetessean cuales sean las condiciones 
meteorológicas.

Consulta el calendario 
de competiciones 
en nuestro sitio web 
www.indeauville.fr

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 4
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Qué debes saber

Durante el verano y en algunas 
competiciones de muy alto nivel, los 
animadores de este centro te llevarán a 
descubrir los secretos mejor guardados de 
estos eventos: podrás acceder a las cuadras 
de los caballos, conocer a sus cuidadores, 
descubrir los hábitos de los caballos 
durante la competición, ver a los caballos 
más famosos, aprender a reconocer un 
recorrido o a ejecutar un reprise, ponerse 
en la piel del juez del concurso o el jefe de 
pista, y muchas cosas más.

Pôle International du 
Cheval Longines Deauville

Certificado École d’Equitation Française, 
Fédération Française d’Equitation, Fédé-
ration Française de Polo, Poney-Club de 
France y Écurie de compétition.

14, avenue Ox & Bucks
14800 Saint-Arnoult 
+33 (0)2.31.14.04.04

Cuatro competiciones imprescindibles en el Pôle

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 4

Durante 3 días, un total de unas 100 
parejas de caballo y jinete de doma 
paraecuestre procedentes de 15 
países se retan en la pista en fun-
ción de sus grados de discapacidad 
(de I a IV) y compiten en 3 pruebas 
diferentes: Team Test (Copa de las 
Naciones, prueba por equipos), el 
campeonato individual (Copa de 
las Naciones, reprise impuesta) y 
Freestyle (reprise libre con música).

DOMA CLÁSICA DE 
ALTO NIVEL TODOS 
LOS AÑOS EN 
PRIMAVERA

- 23 -
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Unos veinte países se reúnen en Normandía para comparar sus talentos en un CSI 1*, un CSI 
2* y un CSI YH reservado a jóvenes caballos de 7 años. En total, casi 100 jinetes y 400 caballos 
se distribuyen entre los 3 niveles del concurso. Aunque las pruebas del CSI 2* son las más 
populares, el CSI 1* también cuenta con la presencia de buenos jinetes tanto franceses como 
extranjeros...

EL CONCURSO DE SALTO DE OBSTÁCULOS 
INTERNACIONAL JUMP’IN DEAUVILLE, 
CELEBRADO TODOS LOS AÑOS A MEDIADOS 
DE JUNIO 
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Durante cuatro días, deporte y estilo se dan la mano en una competición única celebrada en el 
Pôle International du Cheval. Algunos de los principales ingredientes de su éxito son la com-
petición entre una veintena de naciones; la presencia de los grandes nombres de la disciplina 
en la prueba internacional CSI3*, así como de profesionales y aficionados asociados a futuros 
campeones en el CSI1* y el CSI YH (jóvenes caballos); un publico amplio y entusiasta; la Longines 
Race que enfrenta en la misma prueba a los mejores jinetes de salto de obstáculos y jockeys, 
y un largo etcétera.

EL CONCURSO INTERNACIONAL DE SALTO DE 
OBSTÁCULOS DEAUVILLE LONGINES CLASSIC, 
CELEBRADO A MEDIADOS DE AGOSTO 

EL CONCURSO DE DOMA 
INTERNACIONAL DRESS’IN 
DEAUVILLE, CELEBRADO 
TODOS LOS AÑOS A 
MEDIADOS DE JULIO

Los especialistas en doma franceses y extran-
jeros, así como las principales promesas de la 
doma mundial, se reúnen en la 4.ª etapa del 
circuito FFE Dress Tour que aúna los 6 concur-
sos internacionales de doma más importantes 
de Francia. Sin duda, el público podrá contem-
plar un gran abanico de espectáculos de re-
prise impuesta o con música de diferentes 
niveles.
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En Deauville, se comenzó a jugar al polo 
a fi nales del siglo XIX. Si existe un torneo 
de polo prestigioso en Francia, ese es la 
copa de oro, una competición que pone el 
broche de oro al campeonato mundial en 
Deauville y reúne a los grandes protago-
nistas del mundo del polo internacional. 
Los jugadores tienen a su disposición tres 
pistas situadas en el centro del hipódro-
mo de Deauville La Touques. El torneo 
se celebra cada año en agosto. Desde su 
creación en 1950, se han ido añadiendo 
la emblemática copa de plata, la copa de 
bronce y la Ladies Cup, una competición 
que siempre tiene un gran éxito.  Los juga-
dores no reparan en acercarse al público. 
A menudo organizan partidos de beach 
polo en la playa de Deauville y les encan-
ta desfi lar por la ciudad cuando hace buen 
tiempo para que que el público los pueda 

ver más de cerca.
No es raro verlos montar a la orilla del mar 
muy temprano por la mañana. Un verda-
dero espectáculo.

Los partidos, abiertos para todo el público, 
tienen lugar a lo largo de 25 días durante 
las tardes del mes de agosto. La fi nal de 
la famosa copa de oro siempre se cele-
bra después de la carrera hípica del Grand 
Prix de Deauville, el último fi n de semana 
de agosto. Todos los partidos se comen-
tan y explican, a menudo con un toque de 
ironía. 

Deauville International Polo Club
Hippodrome de Deauville-La Touques
45, avenue Hocquart de Turtot
14800 Deauville
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Ver un partido
de polo

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 5

Vídeo sobre el encuentro 
con Jean-Edouard Mazer y 
Francisco Pancho Bensado

En invierno, se celebran 
tres torneos a cubierto en el 
Pôle International du Cheval 

Longines Deauville.

Qué 
hay que 

saber
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Encuentro con Evrard de Spa 
en la escuela de polo

Dado que Deauville es la capital del polo, 
el Pôle International du Cheval Longines 
Deauville fundó una escuela de polo en 
colaboración con Evrard de Spa, titulado del 
DEJEPS especializado en polo. Gracias al 
apoyo de la Fédération Française d’Equitation 
y de la Fédération Française de Polo, los 
jóvenes jugadores pueden perfeccionar sus 
conocimientos en el centro durante toda la 
temporada. 
En la escuela de polo, se puede disfrutar de 
una atmósfera extraordinaria. En el picadero 
olímpico del Pôle International du Cheval 
Longines Deauville se puede practicar polo en 
pista cubierta, pero también jugar al polo en la 
playa y sobre hierba en las pistas situadas en el 
centro del hipódromo de Deauville-La Touques.

- 27 -

Ver un partido
de polo

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 5

Una pequeña anécdota…] 
El club de polo se fundó en 1907. En 1912, el comité de dirección del club contaba 
entre sus fi las con Arthur Capel, también conocido como Boy Capel, amante de 
Gabrielle Chanel, quien abrió su primera tienda de sombreros al año siguiente en la 
Rue Gontaut-Biron. Gabrielle era una buena amazona y no se perdía ni un solo parti-
do de su brillante protector. En 1923, el club de polo de Deauville ya contaba con más 
de cincuenta jugadores. Aquí también jugaron Alfonso XIII, rey de España, o Wins-
ton Churchill. Algún tiempo después, el marajá de Jaipur disputó algunos torneos 
en los terrenos de Deauville en compañía de sus exóticos jugadores, vestidos con 
turbantes y montados en caballos engalanados con martingalas de seda. El Príncipe 
de Gales es miembro honorario desde 1977.

18 hectáreas en el corazón 
de la ciudad
3 pistas en el centro del 
hipódromo
2 zonas de entrenamiento
4 torneos
25 partidos comentados

21 equipos
300 caballos
10 000 espectadores 
en cada edición
Una «aldea» de 650 m2
220 empresas colaboradoras 

Vídeo sobre el 
encuentro con 
Evrard de Spa 
en las pistas de 
polo
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Dónde dormir
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Paseo de fin de se-
mana a caballo

Dónde dormir
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El Hôtel Barrière l’Hôtel du 
Golf, el Hôtel Barrière Le 
Royal, el Hôtel Barrière Le 
Normandy Deauville
 
Estos tres legendarios lugares lo tienen todo 
perfectamente organizado para los amantes 
de la equitación: paseos a caballo por la playa, 
clases de equitación, acceso a los principales 
eventos ecuestres, visitas especiales para 
conocer todos los secretos de las carreras, 
iniciación al polo... ¡y mucho más!
La guinda del pastel es la fórmula box + 
habitación para aquellos jinetes que quieran 
llevar consigo su caballo.  Tu compañero 
de viaje se quedará en el Pôle International 
du Cheval Longines Deauville y recibirá 
los mejores cuidados de profesionales 
debidamente cualificados. El jinete tendrá 
acceso a todas las instalaciones (pista de 
carreras, gran picadero cubierto, etc.). Tendrás 
a tu disposición un manojo de zanahorias y un 
gorro para el caballo. 

Hôtel Barrière Le Normandy Deauville 
38, rue Jean Mermoz - 14800 Deauville
+33 (0) 970 821 314
reservations.normandy@groupebarriere.com

Hôtel Barrière Le Royal Deauville  
Boulevard Eugène Cornuché - 14800 Deauville
+33 (0) 970 809 555
reservations.royal@groupebarriere.com

Hôtel Barrière l’Hôtel du Golf Deauville
Mont-Canisy - 14800 Saint-Arnoult 
+33 (0) 970 820 333
reservations.hoteldugolf@groupebarriere.com

Pôle International du Cheval 
Longines Deauville
 
Estancias cortas, medias o largas: en el Pôle 
International du Cheval Longines Deauville, 
sus 70 box acogen a los caballos de estan-
cia ocasional en las mejores condiciones de 
confort (box luminosos y ventilados, duchas, 
soláriums, guadarnés, etc.).
Los caballos que aquí se alojan disfrutan de 
una gran variedad de servicios, y sus jinetes 
pueden acceder de manera gratuita a todo 
el conjunto de las instalaciones (picaderos, 
pistas de carreras, pista de galope, pistas 
de ejercicios, etc.). Los propietarios tienen a 
su disposición diferentes fórmulas a la carta 
que les permitirán disfrutar de sesiones de-
portivas, de ocio o vacaciones, y con las que 
podrás descubrir la campiña normanda a ca-
ballo o sucumbir a la emoción del galope en 
la playa de Deauville.

UN BOX + UNA HABITACIÓN DE HOTEL: 
LA FÓRMULA PERFECTA

Pôle International du Cheval Longines-Deauville
14, avenue Ox & Bucks

14800 Saint-Arnoult
+33 (0)2.31.14.04.04
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Le Pré d’Haucourt

Imagínate dos auténticas chaumières recién 
restauradas con 5 habitaciones. Situadas en 
una pequeña aldea en el corazón del Pays 
d’Auge, constituyen un auténtico oasis de paz 
gracias a su amplio jardín cercado, su paisaje 
y su entorno perfectamente preservado. Ins-
tálate aquí durante unos días y deja el caballo 
muy cerca, a 150 m de la casa de vacaciones, 
en un prado que dispone de pista de ejerci-
cios y box. En la casa de vacaciones encon-
trarás un espacio amplio, independencia y 
un equipamiento casi perfecto: piano, amplia 
pantalla de televisión, juegos de mesa, colec-
ción de películas en DVD, biblioteca, juegos 
de exterior, wifi gratuito, etc. 

783 La Fosse Michel - 14950 Saint-Pierre-Azif
+33 (0)2.61.89.00.17

Les Gîtes de la Pomone

¿Has dormido alguna vez en una caravana? 
Este insólito lugar de descanso de inspira-
ción bohemia forma parte del concepto de 
las Gîtes de la Pomone, situadas muy cer-
ca del mar, en el corazón de la campiña de 
Blonville-sur-Mer. Este oasis de paz ofrece 
pensiones para pasar la noche o la semana 
en las que podrás compartir unos momentos 
de descanso al lado de tu caballo.

Route de Beaumont - 14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)6.03.69.57.34

LAS CASAS DE VACACIONES

Le Haras d’Ecajeul 

Este establecimiento se encuentra en el corazón del Pays d’Auge, a unos kilómetros de Crève-
coeur-en-Auge. Acoge yeguas para la reproducción y la cría de los potros, la doma y el entrena-
miento previo en el seno de un complejo de casi cincuenta hectáreas que incluye un picadero 
y una pista de entrenamiento. A Jean-Luc e Isabelle Bara, sus dueños, le encanta compartir su 
pasión con los demás. Ofrecen cursos de iniciación, paseos, cursos intensivos y visitas guiadas. 
Este es uno de los pocos establecimientos de cría equina que ofrecen al público visitas guiadas 
por el corazón de sus instalaciones. Jean-Luc utiliza un método muy especial: el susurro. ¡Es 
muy intrigante! El establecimiento de cría equina posee habitaciones confortables para entre 2 
y 8 personas con vistas al jardín y acceso al salón con una gran chimenea de piedra.

Le Mesnil Mauger - 14270 Mézidon Vallée d’Auge
+33 (0)2.31.63.47.34

HABITACIÓN DE HUÉSPEDES EN EL CENTRO DE CRÍA
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Pupilaje 
de caballos

Ecuries Bellifontaines
Pupilaje mensual (salida a la pista de ejerci-
cios y caminador)
Pupilaje con sesiones de trabajo mensuales 
(salidas y entrenamientos)
Pupilaje media-pensión (3 clases a la semana) 
Pupilaje ocasional
3, chemin des Terrois
14113 Villerville
+33 (0)6.61.43.78.88 - +33 (0)6.24.31.31.63

Pôle International du Cheval 
Longines-Deauville
Pupilaje con cama de viruta
Box mensual con paja o viruta 
Box diario con paja o viruta 
Pupilaje clásico o personalizado 
14, avenue Ox and Bucks
14800 Saint-Arnoult - +33 (0)2.31.14.04.04

Ecuries de la Villedieu
Pupilaje ocasional Pupilaje clásico mensual
Pupilaje mensual con puesta en libertad 
Pupilaje mensual con salida y trabajo 
Pupilaje mensual con salida, trabajo y prepa-
ración para la competición 
1844, route du Château
14640 Villers-sur-Mer
+33 (0)6.80.11.00.05

Centre équestre de Blonville-sur-Mer
Pupilaje ocasional 
Pupilaje mensual 
Trabajo del caballo 
1, rue des Tennis
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2.31.88.89.60

Le Haras du Manoir
Pupilaje clásico mensual en la cuadra
principal
Pupilaje clásico en la nueva cuadra 
Pupilaje con trabajo
Pupilaje media-pensión (3 clases a la semana) 
Pupilaje en el prado (solo en verano)
Pupilaje con estabulación y heno ilimitado 
Lieu-dit Le Manoir - 14950 Saint-Pierre-Azif
+33 (0)6.83.36.22.97

Ecuries Elevage des Parts
Pupilaje diario
Pupilaje clásico (box y pista de ejercicios) 
mensual 
Pupilaje con trabajo mensual
Pupilaje de jubilación mensual  
Les Trois Parts
14950 Saint-Pierre-Azif
+33 (0)2.31.87.86.26 – +33 (0)6.87.26.11.43
 
Gîtes La Pomone
Pupilaje mensual en pista de ejercicios 
Pupilaje mensual en box y pista de ejercicios 
Pupilaje diario en box 
Pupilaje diario en pista de ejercicios
Un extra: precio especial para estancias en 
caravana combinadas con pupilaje del caballo 
Route de Beaumont
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)6.03.69.57.34 
 
Club Hippique La Mangeoire
Pupilaje por día o por mes
Rue Reynaldo Hahn
14800 Deauville
+33 (0)2.31.98.56.24 – +33 (0)6.12.69.65.62

Haras de la Croix Sonnet
Pupilaje diario o mensual 
Reservado exclusivamente para caballos de 
carreras o en descanso
Ferme du Mesnil
14800 Touques – +33 (0)6.21.29.09.35

Les Ecuries de Lisors
Pupilaje diario
Rue de la Mare
14800 Saint-Arnoult 
+33 (0)2.31.88.87.46
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Subastas
U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 7

Todos los años, ARQANA organiza como mínimo 7 ventas de ca-
ballos purasangre, entre las cuales destaca la histórica venta 
de yearlings de agosto que se celebra durante el gran fi n de 
semana de carreras en el hipódromo de Deauville-La Touques. 
Durante 3 días, casi 300 potros y potrancas procedentes de los 
principales establecimientos de cría normandos desfi lan sobre 
el ring.  En 2018, se adjudicaron por un precio medio de 165 000 
€. Las subastas de Deauville son una cita ineludible en el mu-
ndo de las carreras y atraen a profesionales de todo el mundo.

32, avenue Hocquart de Turtot
14800 Deauville
+33 (0)2.31.81.81.00

Vídeo sobre el encuentro 
con Antoine Bellanger,
responsable de yearlings 
en Haras de Monceaux, 
durante la víspera de las 
subastas de agosto
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Desde hace algunos años, existen diferentes fórmulas de copropiedad que en Francia se 
conocen como écurie de groupe. Te garantizamos que disfrutarás de una emoción sin igual. 
Sus precios están pensados para todos los bolsillos, por ejemplo, a partir de 50 € al año para 
las Écuries Club RMC, donde han conseguido reunir a más de 15 000 miembros en 5 años. 
ARQANA, organizadora de las famosas subastas de Deauville, creó también en 2013 su propio 
programa de écuries de groupe, conocido como ARQANA Racing Club. Con una suma inicial 
de entre 10 000 € y 20 000 €, entre 20 y 40 personas pueden convertirse en copropietaros de 
4 purasangres cuyos costes de mantenimiento están cubiertos durante dos años. El programa 
también incluye numerosas visitas a los establecimientos de cría, encuentros con profesionales 
o recorridos en los que descubrirás todos los secretos de las subastas.

COMPRAR UN CABALLO DE CARRERA 
ENTRE VARIAS PERSONAS 

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 7
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Urban Sea, « La Matrone »

Urban Sea fue presentada por Haras d’Etre-
ham en la subasta de yearlings de agosto 
de 1990 y comprada por el entrenador fran-
cés Jean Lesbordes por 280 000 francos 
en nombre del propietario David Tsui, de 
Hong Kong. Con tan solo tres años, Urban 
Sea participó en la carrera más prestigiosa 
del mundo: el Prix de l’Arc de Triomphe. Una 
vez instalada en el establecimiento de cría, 
dio a luz a dos campeones: Galileo y Sea 
The Stars, que también se convirtieron en 
líderes en el mundo de las carreras.

Almanzor, el campeón de 
su generación 

Presentado por el mismo establecimiento 
de cría algunos años más tarde, en agosto 
2014, Almanzor se vendió por 100 000 € al 
entrenador Jean-Claude Rouget. Después 
de tres años de éxitos en las competiciones 
de más alto nivel de Francia, Inglaterra e 
Irlanda, y tras haber acumulado más de 1 
millón de euros con sus victorias, fue pro-
clamado mejor macho de 3 años en Europa 
en 2016. Al terminar su brillante carrera, vol-
vió a su tierra natal en calidad de semental 
y, en 2019, verá nacer a sus primeras crías. 

Pakistan Star, 
el que quería ser diferente 

Pakistan Star, adjudicado por 180 000 € en 
el ring de ARQANA en agosto 2014, tomó 
rumbo a Hong Kong. Con su característica 
manera de correr, al poco tiempo se convir-
tió en una auténtica celebridad local. Sus 
salidas muy lentas y su inigualable acele-
ración final le permiten adelantar a sus ad-
versarios en los últimos metros, lo que le 
ha granjeado numerosos fans e incluso un 
peluche con su imagen.

TRES CABALLOS INCREÍBLES 

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 7
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Estremécete con las carreras
en el hipódromo de Deauville

La Touques

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 8

Se suele decir que el Duque de Morny, 
que participó activamente en la funda-
ción de Deauville a mediados del siglo 
XIX, construyó el hipódromo antes que la 
iglesia. 
En esa época, el hipódromo funcionaba al 
mismo tiempo como estadio y casino, ya 
que era inconcebible imaginarse un ve-
raneo sin carreras de caballos. Las gaviotas 
transforman este lugar en una especie de 
máquina del tiempo gracias a sus coquetos 
edifi cios y al estilo anglonormando de sus 
balanzas. Todos los veranos desde hace 
más de 150 años, el hipódromo abre sus 
puertas para acoger un programa de alto 
nivel que incluye 7 carreras del grupo 1 (las 
competiciones de más alto nivel). Estas 
competiciones atraen a los mejores cabal-
los, a los mejores jockeys, a los mejores 
entrenadores, y, por supuesto, a los propie-

tarios, a quienes también les encanta asistir 
a las famosas subastas de yearlings. 
Gracias a la construcción de la pista de 
arena fi brada, ideal para todo tipo de condi-
ciones atmosféricas, también se puede 
competir durante el otoño y el invierno. 
En total, todos los años se celebran casi 
cuarenta jornadas de carreras de galope 
sin obstáculos. El galope sin obstáculos es 
la disciplina en la que se puede expresar 
toda la velocidad de los purasangres. 

Desde 1988, el hipódromo acoge también 
a la AFASEC (Association de Formation et 
d’Action Sociale des Ecuries de Courses), 
una escuela de carreras ecuestres que 
tiene el objetivo de formar a los mejores 
profesionales. 

Thèo Bachelot, 
jockey profesional: 
« De niño, asistía a 
las carreras con mis 
padres. Mi pasión 
nació en Deauville. 
Como me pasaba 
aquí todo el día, me 
conozco de memoria 
las pistas.
Es mi jardín, mi 
equilibrio, mi 
vida: el lugar en el 
que conseguí mis 
primeros éxitos y 
logros »

GOO
D

 T
O

 KNOW
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Hipódromo de 
Deauville-La Touques

45, avenue Hocquart de Turtot
14800 Deauville – +33(0)2.31.14.20.00

Fechas de los concursos en www.indeauville.fr
www.france-galop.com

www.twitter.com/FranceGalop
www.facebook.com/FranceGalop

Aprende a convertirte en campeón 

Cada mañana, los caballos llegan con 
sus entrenadores, auténticos mentores, 
para prepararse para el día D en las 
pistas del hipódromo. 
Casi una veintena de jinetes decidieron 
instalar sus caballos en alguna de 
las cuadras que bordean el centro 
de entrenamiento de Deauville, con 
capacidad para 400 caballos a lo largo 
de todo el año y hasta 700 en verano.

Bordea el hipódromo de Deauville-La 
Touques, en el centro de Deauville, por 
la Avenue Hocquart de Turtot o la Rue 
Letellier para ver a lo lejos las cuadras 
del centro de entrenamiento.  Desde el 
Boulevard Mauger, también podrás ver 
a los caballos ejercitarse por la mañana 
en las pistas del hipódromo antes de 
que lleguen a la playa para relajarse en 
el agua de mar, ya que estas cuadras 
tienen acceso directo a la playa, algo 
único en Francia.

Visitas al centro de entrenamiento
Visitas de una hora, entre 8:30 y 9:30 de la 
mañana, para grupos de 20 personas como 
mínimo y con reserva. 
Información: +33 (0)2.31.14.20.00

Vídeo sobre el encuentro 
con el entrenador Stéphane 
Wattel y su hija Anastasia. 

VISITAR EL CENTRO 
DE ENTRENAMIENTO
 

Freddy Head, 
entrenador estrella, 

« Deauville es la ciudad de 
mi niñez, una ciudad que 

me ha traído buena suerte 
durante toda mi carrera. 

Aquí se desarrollan mis 
recuerdos más bonitos 

y mis victorias más 
hermosas. La historia de mi 

familia está íntimamente 
relacionada con 

Deauville. »
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Finales de julio

Participa en el Prix Rothschild, 
una increíble carrera en línea recta 

Esta carrera de Grupo 1, el más alto nivel de la competición, está reservada para yeguas a partir 
de 3 años. Los competidores se desafían en la distancia de 1600 m, la milla, un recorrido que 
favorece la velocidad. Se trata de una carrera espectacular para el público, porque el pelotón, 
que se lanza a más de 60 km/h, pasa a ras de la estacada, a escasos centímetros de los es-
pectadores.

A comienzos de agosto

El LARC Prix Maurice de Gheest es un desafío poco común 
entre velocistas y corredores de millas 

Se trata de una de las carreras más concurridas del Meeting de Deauville Lucien Barrière 
porque es una de las pocas citas europeas en las que se compite en una distancia intermedia 
de 1300 m. Gracias a esta particularidad, esta carrera en línea recta permite disfrutar de un de-
safio interesante e inusual entre velocistas, especialistas en distancias de entre 1000 y 1200 m, 
y los corredores de millas, cuya distancia favorita son los 1600 m.

Alrededor del 10 de agosto

Los purasangre árabes hacen su entrada en pista: 
Al Rayyan Cup Prix Kesberoy & Doha Cup Prix Manganate

Dos carreras del Grupo 1 para mayor gloria de los purasangre árabes. En la primera participan 
caballos de 3 años y, en la segunda, caballos a partir de 4 años, es decir caballos ya confirma-
dos.  Los purasangre árabes son los predecesores de la raza más aclamada en las carreras de 
galope, los purasangre ingleses. En el siglo XVIII, se decidió cruzar a varios sementales orien-
tales con yeguas de raza inglesa, con lo que nació la raza del purasangre inglés, famosa por su 
velocidad.

LAS FECHAS MÁS IMPORTANTES DEL 
HIPÓDROMO DE LA TOUQUES 



- 39 -

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 8

A mediados de agosto

El espectacular Prix du Haras de Fresnay-Le-Buffard – 
Jacques Le Marois y su dotación récord

Esta carrera también se disputa en línea recta en una distancia de 1600 m. Se trata de la 
competición con la recompensa mejor dotada del Meeting de Deauville Barrière, ya que reparte 1 
millón de euros en premios entre los 5 primeros clasificados. En esta competición, accesible para 
caballos machos y hembras a partir de 3 años, las jóvenes promesas se enfrentan a jinetes ya 
confirmados. Los participantes acuden a esta carrera de todas partes de Europa y, en ocasiones, 
de más lejos. No cabe duda de que esta es una de las carreras más espectaculares del Meeting.

Alrededor del 20 de agosto

El Darley Prix Morny, 
el reconocimiento al mejor velocista joven

Esta prueba en línea recta se disputa en una distancia corta, de 1200 m, a grandes velocidades 
que pueden llegar a superar los 60 km/h al cruzar la línea de meta. Los jóvenes participantes 
apenas tienen un minuto, lo que dura esta carrera, para marcar la diferencia.

El último fin de semana de agosto

El Lucien Barrière Grand Prix de Deauville, la carrera 
encargada de dar el pistoletazo de salida a las demás 
competiciones

Esta carrera, clasificada en el Grupo 2, está reservada para caballos purasangre ingleses a partir 
de 3 años. Se disputa en la inusual distancia de 2500 m, por lo que aquí es necesario dominar 
tanto la velocidad como la resistencia. No es raro que el ganador de esta prueba se fije como 
objetivo participar en el Qatar Prix de l’Arc de Triomphe, la carrera más importante del mundo, 
que se disputa en octubre en el hipódromo de Paris Longchamp.

Todas las fechas en indeauville.fr

Vídeo sobre los 
secretos de este 
famoso Premio
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Aprende con expertos y jockeys 
Una cita ideal para entenderlo todo: en verano, en 
el Espace Easy Racing, los expertos del galope te 
darán todas las claves para descifrar las carreras.  

Los jinetes se instalan en el centro para dedicar los 
programas y conversar con todos los visitantes.

Descubre a los caballos en 
la ronda de presentación 

Antes de las carreras, todo el mundo se reúne para 
ver a los caballos: jockeys, entrenadores, dueños y 

público. El jockey recibe las ultimas instrucciones de 
su entrenador. Aquí podrás ver los caballos muy de 

cerca.  Fíjate en las chaquetas, con los colores de sus 
propietarios, para poder seguir a tu caballo favorito 

durante la carrera.

Siente la máxima emoción en la tribuna 
Con los incesantes ánimos del público se 

entremezcla el ruido sordo e intenso del galope en la 
pista, un sonido inolvidable y mucho más fuerte si nos 

colocamos en la hierba delante de la tribuna.

Visita el hipódromo 
En verano, en los días de las carreras se realizan 

visitas guidas antes de que dé comienzo el 
espectáculo. En estas, podrás descubrir todas las 

profesiones que existen dentro del mundo ecuestre y 
los secretos de las carreras. 

13:30, 14:30 y 15:30
Previa reserva: +33 (0)1 49 10 20 65

Visita con tu familia la aldea para niños
En el minihipódromo, los ponis esperan a los niños 

a partir de 3 años para salir de paseo. De vuelta a la 
pequeña cuadra y a sus box, podrán participar en 

carreras de sacos o en el Memory gigante. 
Solo en verano.

Experimenta las sensaciones de un auténtico jockey
Con la Racing expérience, te convertirás en un 

auténtico jockey en el centro de un pelotón que sale 
lanzado a toda velocidad hacia la meta. Vivirás una 

sensación inolvidable.

Entra en el vestuario de los jockeys 
Una reproducción a escala real y un recorrido lúdico 

para los visitantes que te permitirá convertirte en una 
estrella del galope durante una sesión fotográfica.

Aprende a hablar tan rápido como los 
comentaristas de Equidia

Toma asiento en la cabina e imagínate que estás 
en una de esas competiciones. Disfrutarás de una 

emoción embriagadora.

EL HIPÓDROMO EN 
OCHO ETAPAS
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Conmuévete en el 
hipódromo de Deauville 

Clairefontaine 

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 9

El hipódromo de Deauville-Clairefon-
taine se remonta hasta 1928. Todos los 
años, entre mediados de junio y finales 
de octubre, se organizan acerca de veinte 
encuentros en torno a las carreras que 
se centran en las 4 disciplinas básicas: 
trote, galope llano, carreras de obstácu-
los y steeplechase. Podrás contemplar 
estas espectaculares disciplinas desde 
los edificios de estilo anglonormando 
que poseen un encanto incomparable. 
Entramados de madera, salientes en los 
tejados y adornos florales: en el hipódro-
mo de Clairefontaine, las carreras se ce-
lebran en un marco festivo y distendido. 
Entre las cuadras y las pistas, se instalan 
expositores y actividades temáticas que 
te permitirán disfrutar cada día de algo 
diferente. Jornadas centradas en la so-
lidaridad, el deporte o la educación: to-
dos los encuentros celebrados durante 
las carreras se centran en un tema dife-
rente, algo que encanta a los visitantes y 
anima a los niños a repetir la experiencia.

- 42 -
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Hipódromo 
de Deauville- 
Clairefontaine

Route de Clairefontaine
14800 Tourgéville 
+33 (0)2.31.14.69.00
Consulta las fechas de 
las carreras en 
www.indeauville.fr

EL STEEPLECHASE: 
UN GRAN ESPECTÁCULO

Ría, valla, oxer, muro de piedras y 
open ditch. Obstáculos con nombres y 
características diferentes que se cruzan 
a gran velocidad. El steeplechase
garantiza un gran espectáculo todos 
los años a finales de agosto en el 
hipódromo de Deauville Clairefontaine.
Bertrand Lestrade, doble vencedor del 
título Cravache d’Or en la categoría 
de obstáculos, y Barbara Guenet, 
campeona del mundo de jinetes 
FEGENTRI en 2014, nos ayudarán a 
descubrir esta impresionante disciplina.

Vídeo sobre el 
steeplechase
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Descubre el corazón del hipódromo 
de Deauville-Clairefontaine 

con Yves Talamo, exjockey ganador 
de la trifecta en varias ocasiones.

Aunque no estuviera destinado a esta profesión sino a la de 
restaurador, a lo largo de sus 32 años de trayectoria ha par-
ticipado en numerosas carreras y ganado muchas de ellas 
en la categoría de peso pluma (menos de 44 kg). Cuando se 
jubiló, decidió transmitir todos sus conocimientos a los más 
jóvenes y se convirtió en formador de la escuela de jockeys 
(AFASEC), desde donde accedió al puesto de supervisor en 
el hipódromo de Deauville-Clairefontaine. ¿Supervisor?
Este trabajo consiste en señalar desde la pista del hipódro-
mo cualquier incidente que se produzca en la carrera. Yves 

Talamo también comparte su pasión por los caballos en las visitas guiadas 
por el centro, en ocasiones en compañía de Louis Auriemma, también cono-
cido como Luigi, otro antiguo jockey y formador de futuros competidores. Dos 
peces gordos del mundo de la equitación te guiarán durante las dos horas 
que dura la visita por el corazón del hipódromo, que conocen como la palma 
de su mano, para que disfrutes de un sinfín de historias y anécdotas.
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Cita a las 10 (o las 14 los días que se 
celebran carreras seminocturnas) junto a 
las básculas para descubrir el peso ofi cial 
de los jockeys y sumergirte en el univer-
so de la hípica hasta que dé comienzo la 
competición.

Vídeo de la 
visita guiada:
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Juegos
En Clairefontaine, se juega una y otra vez a lo largo 
de todo el día. A las apuestas hípicas le siguen los 
juegos «Faîtes vos jeux» y «Just’Equilibre». Si no tienes 
demasiada suerte con las carreras de caballo, puedes 
intentar ganar alguno de los regalos que están en juego 
en estas dos actividades.

Encuentra los hippopeople
Loic Peyron, Miss France, Elodie Gossuin, Franck 
Leboeuf, David Douillet, Laetitia Bleger, Nathalie 
Marquay, Laurent Petit Guillaume, Adeline Blondiau, 
Alexis Gruss, Nathalie Vincent, Christian Karembeu, 
Julien Lepers, Michel Sardou, Karl Zero, los jugadores 
del estadio Malherbe de Caen…
Estos son solo algunos de los personajes que 
frecuentan el hipódromo para apoyar a alguna causa 
benéfica o para hacer vibrar todavía más si cabe al 
hipódromo.

Juega una y otra vez con tu familia Clairefontaine 
es el paraíso de los niños: juegos, meriendas gratuitas, 
reparto de algodón de azúcar y palomitas, talleres 
de maquillaje, circuitos de minicoches, sulkies para 
niños… En el hipódromo encontrarás un sinfín de 
actividades variadas a las que hay que añadir los días 
especiales para niños como HippoKids, organizado 
por la Fédération Régionale des Courses de Basse-
Normandie, o Courez aux Courses, a cargo de la 
Fédération Nationale des Courses Hippiques.
La Hippogarderie, la guardería del hipódromo, es 
un espacio gratuito y vigilado en el que se acoge a 
los niños durante toda la tarde mientras se celebran 
las carreras. En la aldea Hippik Kids, encontrarás 
toboganes, columpios, juegos al aire libre y enormes 
juegos de mesa como el juego de la oca. En los días 
de carrera, también se organizan paseos en poni o en 
calesa. 

Disfruta de la naturaleza
100 000 flores decoran los edificios, y el interior de las 
pistas está compuesto por una marisma recuperada 
que constituye una maravillosa reserva natural de flora y 
fauna. En Clairefontaine, estarás rodeado de naturaleza. 
El hipódromo fue la primera estructura hípica que 
consiguió la categoría Excellence del sello de 
calidad EquuRES. Este reconocimiento demuestra 
el compromiso de sus directivos con los asuntos 
fundamentales para lograr el sello de calidad: el ahorro 
de energía, el control de los flujos, la conservación 
de los recursos y la biodiversidad, y, por último, la 
calidad del suelo, el agua y el aire. Desde 2018, el 
hipódromo fue un paso más allá y estableció un código 
deontológico que todos sus miembros y visitantes están 
obligados a cumplir.

LOS IMPRESCINDIBLES EN 
CLAIREFONTAINE
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Trotar como 
un auténtico 

conductor de sulky

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 1 0

Sarah y Édouard, dos apasionados de la equi-
tación desde pequeños, comparten su amor 
por el sulky. En su casa restaurada, situada 
en medio de la naturaleza, recuperan cabal-
los de trote con enganches que han sido ju-
bilados por ser demasiado mayores o por no 
estar cualificados para organizar paseos por 
la playa, vueltas por la pista, cursos de inicia-
ción y prácticas para aprender a conducir el 
sulky por uno mismo. 
Para mejorar su co-
modidad, también 
han introducido una 
innovación en el 
sulky y han creado, 
a partir de un mode-
lo sueco, el primer 
sulky de dos asientos 
de Francia. 
Antes de dedicarse 
por completo a esta 
actividad que inicia-
ron en 2016, Sarah 
y Édouard dividían 
su tiempo entre su 
trabajo parisino de 
tallado de piedras y 
su pasión por los ca-
ballos. Durante un fin 
de semana en la Côte 
Fleurie, un amigo y entrenador de trote con 
enganche les permitió descubrir el sulky clá-
sico en la playa de Deauville. 
«¡Me gustó muchísimo! Allí sentada mante-
niendo el equilibrio en aquel sulky de entre-
namiento, viví un instante mágico y lleno de 
emociones.» Como en Francia no había es-
cuelas de sulky accesibles para todos, de-
cidieron fundar la European Sulky Academy 
junto con dos socios más.  En 2014, adquirie-
ron la antigua granja de horticultura de los 

abuelos de Édouard, un lugar tranquilo con 
vistas al mar que tuvieron que restaurar por 
completo. 
«Hemos hecho todo nosotros solos: las cua-
dras, los cercados, el estanque y la pista. 
Queríamos que todo el mundo pudiera ini-
ciarse en el sulky, independientemente de su 
edad o de su condición física.»

European Sulky Academy

Open to everybody.
Initiation on the beach or on a private track; 
initiation course to harness.

Ecuries du Petit Paris
Route de la Fresnaye - 14600 Pennedepie
+33 (0)6.08.71.00.49

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 1 1



- 47 -

Trotar como 
un auténtico 

conductor de sulky

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 1 0

El diseño 
de un evento 

ecuestre

U N A  H I S T O R I A  D E  C A B A L L O S  N ° 1 1

Desde siempre, Alexandra siente verdade-
ra devoción por los purasangre. Esta pasión 
se tradujo en una importante inversión en 
el deporte ecuestre, hasta el punto de que 
también trabaja como entrenadora de ca-
ballos de galope en el hipódromo de Deau-
ville-La Touques. Este doble papel de profe-
sional de las carreras le confirió una posición 
privilegiada para dar a 
conocer el mundo de la 
hípica en el marco de la 
agencia de organización 
de eventos Un jour aux 
courses, especializada 
en carreras de caballos.
Esta agencia ofrece ac-
tividades llave en mano 
para programas de in-
centivos, sesiones para 
fomentar el espíritu de 
equipo, operaciones 
de relaciones públicas 
o servicios exclusivos 
y personalizados para 
satisfacer los requisitos 
de los particulares más 
exigentes.  En Deauville, 
sus eventos ecuestres 
se celebran en los hipó-
dromos durante los días de las carreras ofi-

ciales o, en lo que respecta a las actividades 
privadas, en la playa o en otros centros 
ecuestres privados.  
También se puede asistir a las carreras a tra-
vés del entrenamiento de los purasangre, 
unos auténticos deportistas de alto nivel que 
se ejercitan los 365 días del año en el hipó-
dromo de Deauville La Touques.

Alexandra Rosa es la fundadora de la 
agencia Un jour aux courses.

Información: 
+33 (0)6.17.44.75.30

www.unjourauxcourses.com
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Restaurantes 
con vistas 

a las carreras 
Le Meeting
Situado en frente a la entrada del 
hipódromo de Deauville-La-Touques, Le 
Meeting es un restaurante encantador que 
pone de relieve los productos locales a 
través de un menú depurado que garantiza 
la máxima frescura de los alimentos. Su 
decoración moderna y acogedora invita 
a sentarse cómodamente y a disfrutar en 
directo de las principales carreras de la 
temporada.

Le Meeting
38, avenue Hocquart de Turtot
14800 Deauville
+33 (0)2.31.98.21.32

Le Grand Manège
En el corazón del Pôle International du 
Cheval Longines Deauville, Le Grand 
Manège ofrece un marco único cubierto de 
ventanales panorámicos con vista en las 
carreras. Podrás sentarte cómodamente 
desde por la mañana para tomarte un café 
mientras contemplas los entrenamientos 
o, durante los concursos, observar 
unas disciplinas que, en ocasiones, 
resultan sorprendentes como el salto de 
obstáculos, pero también la doma clásica 
o el polo. 
Disfruta también de las actividades y de los 
conciertos que se organizan durante todo 
el año.

Le Grand Manège
14, avenue Ox & Bucks
Pôle International du Cheval Longines-Deauville 
14800 Saint-Arnoult
+33 (0)2.31.14.06.01

En el corazón del hipódromo de 
Deauville-la Touques
Almuerza con vistas a las pistas de 
carreras en el restaurante gastronómico 
«La Toque», situado en el ultimo piso 
de la majestuosa tribuna; saborea un 
auténtico almuerzo típico de brasserie 
en el encantador marco del restaurante 
«Les Jardins du Paddock»; o toma un 
almuerzo rápido en la cafetería «Snack de 
la Touques».

Hippodrome de Deauville – La Touques
45, Avenue Hocquart de Turtot
14800 Deauville
+33 (0)2.31.14.20.53

En frente de las pistas del hipódromo 
de Deauville Clairefontaine
En el centro Clairefontaine, podrás almorzar 
al aire rodeado de flores en La Terrasse; 
en el restaurante Le Panoramique, donde 
podrá disfrutar de unas impresionantes 
vistas sobre las carreras; o tomar una 
comida campestre en «Déjeuner sur 
l’Herbe». Todo es posible antes de que se 
abran las apuestas.
El hipódromo está abierto los días en los 
que se celebran las carreras. 
Encontrarás todas las fechas en 
www.indeauville.fr

Hippodrome de Deauville-Clairefontaine
Route de Clairefontaine
14800 Tourgéville - +33 (0)6.73.90.34.36
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Horarios de apertura de las
ofi cinas de información turística 
del Territorio de Deauville  

www.indeauville.fr - info@indeauville.fr

La información que aquí se recoge es meramente informativa y puede sufrir modifi caciones. En ningún caso se podrán 
exigir responsabilidades a la SPL de Développement Territorial et Touristique du Territoire de Deauville. 
Creación: Anne Halley SPL Territoire de Deauville // Redacción: Camille David SPL Territoire de Deauville
Créditos de las fotos: Alain Laurioux / APRH / Béatrice Augier / Camille Hermant / Delphine Barré Lerouxel / Gregory Wait
Laurent Lachèvre / LoChunKit / Naïade Plante / Pixelsevents / Sandrine Boyer Engel  / Scoopdyga / Zuzanna Lupa / 
Ciudades y Ofi cinas de información turistica inDeauville / Todos los proveedores de servicios - Todos los derechos reservados - 
Se prohíbe cualquier reproducción. Foto de portada: Béatrice Augier.
Impresión: Corlet Imprimeur - www.corlet.fr

           Esta guía fue impresa en papel procedente de bosques gestionados de manera sostenible y publicada por la 
           SPL de Développement Territorial et Touristique du Territoire de Deauville.

40 rue du Général Leclerc - 14113 Villerville
+33 (0)2 31 87 77 76
> Abierto viernes y sábado de septiembre a marzo, y de viernes a lunes durante las vacaciones escolares.  

Todos los días en los meses de julio y agosto.

32 bis avenue Michel d’Ornano - 14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 87 91 14
> Abierto todos los días del año, salvo los domingos (menos en las vacaciones del Día de Todos los Santos) 

y los festivos de octubre a marzo.

20 place Lemercier - 14800 Touques
+33 (0)6 83 38 50 57
> Abierto de jueves a lunes entre los meses de mayo y agosto.

Promenade Louis Delamarre - 14800 Tourgéville
> Abierto en julio y en agosto.

Place Mermoz - 14640 Villers-sur-Mer
+33 (0)2 31 87 01 18
> Abierto todos los días del año, salvo los domingos (menos en las vacaciones del Día de Todos 

los Santos) y los festivos de noviembre a marzo.

Quai de l’impératrice Eugénie - 14800 Deauville
+33 (0)2 31 14 40 00 
> Abierto todos los días durante todo el año. Cerrado el 25 de diciembre y el 1 de enero.
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32 bis avenue Michel d’Ornano - 14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 87 91 14
> Abierto todos los días del año, salvo los domingos (menos en las vacaciones del Día de Todos los Santos) 

y los festivos de octubre a marzo.
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Conquest V.H.P.

Elegance is an attitude

Simon Baker


